Аннотация рабочей программы дисциплины

ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА
Направление 45.03.01 Филология 

Профиль: Зарубежная филология (французский язык и литература)

Квалификация выпускника – бакалавр

Цель изучения  дисциплины Теория и практика перевода – дать будущим специалистам знания в области теории перевода и выработать практические навыки перевода с французского языка на русский и с русского на французский.
Задачи дисциплины:

· ознакомить будущих бакалавров с основными разделами современного переводоведения; 

· определить основные понятия общей теории перевода, дать краткую характеристику особенностей переводческой деятельности; 

· создать у студентов теоретическую и практическую базу для формирования умений и навыков перевода, необходимых в их будущей профессиональной деятельности.
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать:
· основные теоретические положения в области теории перевода; 

· специфику основных видов перевода.
· Уметь:
· аннотировать и реферировать специальную теоретическую литературу, научные труды, документы, произведения художественной литературы

· сопоставлять мнения разных авторов научных трудов, критически их оценивать, делать самостоятельные выводы;

Владеть:
· основными методами и приемами устного перевода, 

· основными методами и приемами письменного перевода, 

· основными методами и приемами предпереводческого анализа, 

· основными методами и приемами редактирования текстов различного типа;

· навыками  перевода  различных типов текстов с французского языка на русский и с русского на французский;

· навыками работы с лексикографическими источниками разного типа, с научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Теория перевода как научная дисциплина. История становления переводческой мысли. Сущность перевода. Модели перевода Виды, формы и приемы перевода. Лексические, грамматические, стилистические аспекты перевода. Разновидности перевода в зависимости от жанра переводимого текста. 
